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Wienerberger

(DE) Leistungserklärung / (EN) Declaration of Performance / (CZ) Prohlaseni o vlastnostech / (HR) Izjava o svojstvima / (HU)
Teljesitmenynyilatkozat / (Sl) Izjava o lastnostih / (SK) Vyhläsenie o parametroch / (RU) fleitnapaMMfl 3KCnjiyaTay>ioHHbix

xapaKTepMCTMK / (UA) fleKnapaMia eKcnjiyaTayiMHiix xapaKrepMCTMK / (IT) Dichiarazione di prestazion / (RO) Declara{[a de
performantä / (BG) fleiaiapayMfl sa eKcnjioaTauMOHHM naKaaaTenM / (PL) Deklaracia Wlasciwosci Uzytkowvch

Nui ir / Number / Cislo / BroJ / Szäma / Stevilka / Cislo / HoMep / HoMep / Codice / Numar / HoMep / Numer.: DoP-15 52-07-0 0-1222

(4)

Wienerberger Österreich GmbH
Wienerbergerplatz 1 A-1100Wien

(1) (DE) Eindeutiger Kenncode des Produkttyps: / (EN) Identification code af product type: / (CZ) Identifikacni kod typu vyrobku / (HR) Jedinstveni identifikacijski kod vrste proizvoda / (HU) Termek tipus egyedi azonositö kädja / (Sl)
ldentifikaciJskakodatipapradukta/(SK}ldentifikacnyködtypuvyrabku/ (RU) yHMKanbHbikiMfleHTMc]3tiKaL(MOHHbifl HOMep™nanpfly<Ta/(UA) YHiKanbHMfl ifleHTM4}iKaL|iMHMM KOfl™nynpoflyKry/(IT) Codice cfell'articolo/(RO) Codul

de identificare ai produsului tip / (BG) yHMKaneH MfleHTM4)MKaL|MOHeH KOfl Ha TMna npoflyicr / (PL) Kod identyfikacyjny typu wyrobu

(DE) Dach- und Formziegel / (EN) Clay roofing tiles and fittings / (CZ) Palene stresni tasky a fvarovky / (HR) GIineni crijep i pomocni dijelovi / (HU) Egetett agyag teto- es kiegeszitöcserepek / (31) Opecni streäniki in dodabii elementi
(SK) Pälene skridly a tvarovky / (RU) KepaMmecKaa ^epeniiLia M flononHeHtiTejibHbie 3neMeHTbi / (UA) IfleHT^iKaLiiR 6yfliBe/ibHoro npoflyicry / (IT) Tegole in cotto e accessari / (RO) Tigle si accesorii din argilä arsä folosite pentru

mvelitori de acoperis / (BG) FjiMHeHM noKpMBHM KepeMMifl" M flonbnHMTenHM eneMeHTM / (PL) Dachöwki i ksztaltta' dachowe ceramiczne

(2) (DE) Identifikation des Bauprodukts: / (EN) Identification of the construction product:/(CZ)ldentifikacestavebnihovyrabku/(HR) Idenüfikacijagradevnogproizvoda /(HU)Azepitesftermekazonositäsa/(SI)ldentifikacija
gradbenega proizvoda / (SK) Identifikäcia stavebneho vyrabku / (RU) MfleHTti^MKaqMfl CTpoMTejibHoro npoflyKra / (UA) \f\emiA<p\Kai4» 6yAiaeJibHoro npoflyiay / (IT) Codice del prodotto / (RO) Identiflcare produs / (BG)

MfleH™43KKaL|Kfl Ha crpoMTenHMfl npaflyKT / (PL) Identyfikaqa wyrobu budowlanego
[DE) Figaro Deluxe / Planoton 14. Landdach Verechiebeziegel / Renoton 15, Mulde Verechiebeziegel / Contitan 15. Strangfalz gepresst. Sulm Verschiebeziegel / Sensaton 15. Biber Rundschnitt. Biber Segmentschnitt, Altstadtbiber:

119x40; 19x42;19x44; 20x40; Gotikbiber, Spitzbiber, Schuppenbiber, Steyr Biber, Steyr Tasche: 19x40; Tasche eckig, Tasche gerundet, Altstadttasche: 19x40; 19x42;19x44; 20x40. Biberfalz; Steinbrück. In den Farben natur,
lengobiert, glasiert und in den Oberflächen glatt, aufgerauht.

(EN) Figaro Deluxe / Planoton 14, Landdachwith variable headlap/Renoton 15, Mulde with variable headlap / Conti'ton 15, Strangfalz pressed, Sulm with variable headlap / Sensaton 15. Plain tile round cut, plain tile segment cut,
1 plain tile round cut-o Id town: 19x40; 19x42,19x44; 20x40; plain tile gothiccut, plain tile sharp cut, plain tile fish-scale cut, plain tile round cut-Steyr, plain tile straight cut-Steyr; 19x40; plain b'le straight cut, plain fite straight cut rounded,
plain tile straight cut - old town: 19x40; 19x42; 19x44; 20x40. Bi berfalz; Stein brück. In the colours nature, engobe, glaze and wih smooth and rough surface,
(CR) Figaro Deluxe/Planoton 14, Landdach posuvnä taska / Renoton 15, Mulde posuvnä taska / Contiton 15, Lisovanä taska typ Steinbrück, Sulm posuvnä taska / Sensaton 15. Bobrovka kulaty rez, Bobrovka segmentovy rez,
Staromestskä bobrovka: 19x40; 1 9x42; 19x44, 20x40; Gotickä bobrovka, Spicatä bobrovka, Supinovä bobrovka, Steyr bobrovka, Steyr taska: 1 9x40; Bobrovka rovny rez, Bobrovka rovny rez s oblymi rohy, Staromestskä bobrovka:
19x40; 19x42;19x44; 20x40. Dräzkovä bobrovka; Steinbrück. V ban/e prirodni, engobovane, glazovane a povrsich hladkych, zdrsnenych.
(HR) Figaro Deluxe / Planoton 14, Landdach Verschiebeziegei / Renoton 15, Mulde Verschiebezlegel / Contiton 15, Strangfab gepreßt, Sulm Verschiebeziegel / Sensaton 15. Biber zaobljeni, Biber Segmentschnitt, biber za
strogradsku jezgru: 19x40; 19x42:19x44; 20x40; Biber gotik, Biber silj ati, Schuppen bib er, Steyr biber, Sleyr biber uglati: 19x40; Biber uglati, Biber uglatizaobljeni, Biber uglati za starogradsku jezgru: 19x40; 19x42:19x44; 20x40.
Utoreni biber; Steinbrück. U bojama: prirodni, engobirani, glazirani i sa glatkom ili hrapavom povrsinom.

(HU) Figaro Deluxe/Planoton 14, Landdach Verechiebeziegel / Tango GL / Renoton 15, Mulde Verschiebeziegel / Contiton 15, Strangfalz gepresst, Sulm Verschiebeziegel / Sensaton 15. Körszeletvägäsü hodfarkü, Szegmens
vägäsü hödfarkü, Övärosi hödfarkü: 19x40: 19x42;19x44: 20x40; Gotikus hödfarkü, Hegyes hödfarkü. Hödfarkü (Iställöcserep), Steyr hödfarkü, Steyrtäska: 19x40; Täska szögletes, Täska [ekerekttett, Övärosi täska hodfarkü:
19x40;19x42; 1 9x44; 20x40. Hornyolt, Hornyolt hödfarkü, Natur, engobozott, mäzas szinekben es sima, vagy erdesitett felületü.

(Sl) Figaro Deluxe yplanoton 14, Land d ach Verschieb ezie gel / Ren oton 15, Mulde Verschiebeziegel / Conü'ton 15, Strangfalz gepreßt, SulmVerechiebeziegel/Sensaton 15. Biber 19x40, Bobrovec segmentni, Bobrovecza
Istaromestnajedra: 19x40; 19x42:19x44; 20x40; Bobrovec gotski, Bobrovec komicasti, Schuppenbiber, Bobrovec Steyr, Bobrovec Steyr ravno rezan: 19x40;Bobrovecravnorezan, Bobrovec ravno rezan zaobljen, Bobrovec za
straomestnajedra ravno rezan: 19x40; 19x42,19x44; 20x40. Zarezni bobrovec ravno rezan, Zarezni bobrovec; Vleceni zareznik, Vbarvah naravno rdeca, engoba in glazura z glatko ali hrapavo povräinsko obdelavo.

(SK) Figaro Deluxe / Ptanoton 14, Landach posuvnä skridla / Renoton 15, Mulde posuvnä skridla / Contiton 15, Strangfalz gepresst, Sulm posuvnä skridla / Sensaton 15. Bobrovka okrühly rez, Bobrovkasegmentovyrez,Starometskä|
Ibobrovka: 19x40; 19x42:19x44, 20x40; Gotickä bobrovka, Spicatä bobrovka, Supinovä bobrovka, Steyr bobrovka: 19x40, Viedenskäskridla hranatä, Viedenskäskridlazaoblenä, Staromestsk^ balik: 19x40; 19x42:19x44:20x40.
l Dräikovä bobravka rovny rez, Dräzkovä bobrovka okrühly rez, Steinbruck. Vo farbäch prirodnä, engobovanä, glazovanä a v hladky alebo struktürovany povrch,

;RU)OMrapoflejiKiKC/Planoton 14,naHflflaxnocyBHOi?i/Renoton 15, Myjibfle nocyBHofl / Contiton 15, LUTaflHßptOK npeccoBbifl, CynbM noc/BHofl, KapMCH, OMflenMO / Sensaton 15. BoöposKa OKpyrjieHHaa, EoöpoBKa
npflMoyronbHaa, BoöpoBKa cerMeHTHaa, CraporpaflCKafl Bo6poBKa: 19x40; 19x42:19x44; 20x40; roTii^ecKaa 5o6poBKa, Ocrpafi BoSpoBKa, SaMKoeafl BoQpoBKa, BoßpoßKa LUTeiip, BeHCKaa LUTeMp: 19x40; BeHCTafl
npfiMoyrojibHap, BeHcxaR OKpyrjieHHafl, CTaporpaflCKaa BoßpoBKa: 19x40; 19x42,19x44; 20x40. OajibL(eeafl EoßpoaKa npnMafi, <t>a;ibL|eBafl BoSposKa OKpyTJieHHaa; UJTaiiHÖpioK. B LfBeTax: HaTypanbHbiCt, aHro6a, maaypb HC
rnawwMW H ujepujasbiMM noBepxHOCTHbiMM noKpbiTMSMK.

;UA)OirapoflenioKC/Planoton 14, JtaHflflax nocyBHiifi / Renoton 15, Mynbfle nocyBHMM / Contiton 15, LLlTadHÖpsoK npecoBMti, CyjibM nocyBKMM. AnbnMHa, KapMGH, Oiflejiio / Sensaton 15. BoSpoBKaOK, BoSpoBKaDK, BoSpoBKa
cerweHTHa, CTapoMicbKa BoSpOBKa: 19x40; 19x42;19x44; 20x40; FojWHa BoßpoßKa, 3arocTpeHa SoSpOBxa, SaMKOBa Bo6p08Ka, BoSpOBKa LLh-eMp, BifleHbCbxa LUTeflp: 19x40; BifleubCbKa HK, BjflehibCbKa OK, CTapoMicbKa
BifleHbcbxa: 19x40; 19x42,19x44; 20x40. OajibLieea Bo6pOBKa DK, OanbL(eBaa BoSpOBKa OK; UJraMHSpioK. YKonbopax: npMpoflHid, aHroßa, maaypb TS 3 rnaflKMMM Ta LUOpujasMM noKpMTrnM noBepxHJ.

;IT) Figaro Deluxe / Plan oto n 14, Landdach tegola piatta passo variabile / Renoton 15, Mulde tegola piatta passo variabile / Contiton 15, Strangfalz gepreßt, Sulm tegala piatta passo variabile / Sensaton 15. Coda dl castoro
arrondata, Coda di castoro taglio segmento, Coda di castoro Citta Vecchia: 19x40; 19x42;19x44; 20X40; Coda di castoro goüca, Coda di castoro appuntita, Coda di castoro a scaglie, Coda di castoro Steyr, Tasche Steyr 19x40;

'asche rettangolare, Tasche arrotondata, Citta Vecchia rettangolare: 19x40; 19x42:19x44; 20x40. Biberfalz; Steinbrück. Nei colori naturale, ingobbio, laccato e con superfide liscia o rugos;

(RO) Figaro Deluxe / Planoton 14, Landdachcu suprapunerevariabila/Renoton 15, Mulde eu suprapunere variabila / Contiton 15, Strangfalzpresat, Sulm cusuprapunerevariabila/Sensaton 15. Solzi eu taieturä rotunda, Solzi eu
taieturä arcuita, Solzi monumente: 1 9x40;19x42; 19x44; 20x40; Solzi Gotic, Solzi eu taieturä ascutitä, So!zi Schuppen, Solzi Steyr. Sindrilä Steyr, Tasche, Sindrilä eu taieturä rotunda, Vintage: 1 9x40;19x42;19x44; 20x40, Solzi eu fa!t,
Steinbrück, Culori naturale, angobate, glazurate eu suprafete netede sau rugoase.

:BG)ct)MrapMflenyKC/njiaHoToHl4,nahAflaKcnpoMeHjiHBKpaii/PehioTOH 15, Mynfle c npoMSHJiKB Kpafi / KOHTMTOH 15, LyaflH6pioKnpecoaaH, Cyjiu c npoueHnMB Kpafi/CeHsaTOH 15, BtiSep, BMÖep ctiani^, CTaporpaflCKM 6M6ep
19x40; 19x42,19x44; 20x40; FoT^ecKM 6ti6ep, OcTbp 6ii6ep, DnocKa KepeMMfla cbc cpfl3 ™n "ptiSeHa onaujKa", BMßepu^eBp, DjiocKa KepeMMfla utedp, nnocKa KepeMMfla, DjiocKa KepeMivia c o6bn Kpafl, CTaporpaflCKM 6tfl6ep
19x40; 19x42; 19x44, Btiöep <t)an4, U4aRH6piOK; B L4BflT ecrecTBeH, eHro6a, rjiaaiipaH M c rjiaßKO 11 rpanaeo noKpM™e

(PL) Figaro Deluxe / Planoton U, Landdach przesuwny / Renoton 15, Mulde przesuwna / Contiton 15, Strangfalz prasowana, Sulm praesuwna / Sensaton 15, Karpiöwka polokrqgla, Karpiöwka segmentowa, Karpiöwka staromiejska
19X40; 19x42; 19x44, Karpiowka gotycka, Karpiowka prosta ostra, Karpiöwka zamkowa, Karpiowka prosta - Steyr, Karpiöwka prosta - Steyr 19x40; Karpiöwka prostaci^ta, Karpiöwka prosta, Karpiöwka staromiejska prosta 19x40;
19x42; 19x44, Karpiöwka falista, Steinbrück. W kolorze naturalnym, angobie, glazurze z gladkq i szorstkq powierzchniq

:3)(DE)DachdeckungenundAußenwandbekleidungen/(EN) Roof coverings and eternal wall cladding / (CZ) Stresni krytinya vnejsi obklady sten/(HR) Pokrivanje krovova i oblaganje vanjskih zidova / (HU) Tetöfedesekes külsö
'alburkolatok / (31) Stresne kritine, zunanje zidne obloge / (SK) Stresne krytiny a vonkajsie obklady stien / (RU) KpoeejibHbie noKpbiTiia, a Taiowe Hapy?KHbix cTeH / (UA) flaxoae noKpMTTfl Ta aoBHiujHe noKpmrfi criH / (IT) Coperture e
ivestimenti per facciate esterne / (RO) fnvelitori de acoperis si placäri de pereti exteriori / (BG) noKpMBHii noKpMTHfl M 4)acaflHM eneMCH™ / (PL) Pakrycia dachow pochylych i zewn^trzne okladziny scienne

(6) (DE) Überprüfung der Leistjngsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß System: / (EN) Assessment and Verification of constancy of performance system: / (CZ) Posuzoväni a overoväni stälosti vlastnosti stavebniho v9robku|
die System: / (HR) Ocjenjivanje i provjera stalnosti svojstava sustav; / (HU) A teljesitmeny ällandösägänak ertekelesere es ellenörzesere szolgälö rendszer rendszer: / (Sl) Ocenjevanje in preverjanje nespremenljivosti lastnosti
proizvoda sistem: / (SK) Posudzovanie a overovanie stätosti vlastnosti system: / (RU) OL|eHKa M nposepKa 3KcnnyaTaL|MOHHbix xapasa-epiiCTMK comacm ciicreMe: / (UA) OL|iHKa i nepesipKa eKcnjiyaTa4ifiHtix xapaiaepMCTMK
3riAHo cMcreMM: / (IT) Sistema di valutazione e veriflca della costanza della prestazione del pradotto / (RO) Sistem pentru evaluarea si verificarea constanfei performantei / (BG) OL|eHflBaHe M npaßepKa Ha eKcnnoaTaL|MOHHm'e
laKaaaTCDM Ha crpOMTejiHMfl npoflyin- cbmacHO: CMCTeMa / (PL) Ocena i weryfikacja stalosci wlasciwosd uzytkowych: system
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(9) (DE) Erklärte Leistung: / (EN) Declared performance; / (CZ) Deklarovane vlastnosti: / (HR) Deklarirana svojstva: / (HU) Nyilatkozat szerinti teljesitmeny: / (Sl) Deklarirane lastnasti: / (SK) Deklarovane vlastnosti: / (RU)
SaflesmapMpQBaHHbie 3KcnjiyaTaL|oHHbie xapaKrepMCTiiKM: / (UA) 3afleKJiapoBaHi eKcn;iyaTaL(iiiHi xapaKTepiicTMKM: / (IT) Prestazione dichiarata: / (RO) Performantele declarate / (BG) fleiuiapMpaHM noKaaaTejiH: / (PL) Deklarowane
wlasciwosci uzytkowe

(DE) Wesentiiche Merkmale / (EN) Essential characteristics / (CZ) Zäkladni charakteristiky / (HR) Bitne
carakteristike / (HU) Alapvetö tulajdonsägok / (Sl) Bishene lastnosb- / (SK) Zäkladne vlastnosti / (RU)

OCHOBHbie XapaKeTpMCTMKM / (UA) OCHOBHi xapaKrepMCTMKM / (!T) Caratteristiche essenziali / (RO)
Caracteristidle esentiale / (BG) OCHOBHM npM3Ha4>i / (PL) Zasadnicze charakter/styki

(DE) Leistung / Performance / (CZ) Vlastnost / (HR) Deklarirana svojstva / (HU) Teljesitmeny/ (31) Lastoiosti / (SK)
Vlastnosti / (RU) 3KcnjiyaTaL|kioHHbie xapaKrepiicTMKM / (UA) 3KcnnyaTai4ifiHi xapaiCTepMCTMXM / (IT) Prestazione /
(RO) performantä / (BG) OqeHflBaHe / (PL) Ocena

(DE) Mechanische Fesb9keit/ (EN) Mechanical resistance / (CZ) Mechanickä odolnost / (HR) Mehanicka
stpornost / (HU) Mechanikai szilärdsäg, hajlito töröerö / (31) Mehanstca odpornost / (SK) Mechanickä
idolnosf / (RU) MexaHmecKafl npo^Hocrb / (UA) MexaHWHa MiqHicTb / (IT) Resistenze meccaniche / (RO)

Rezistenta la rupere prin incovoiere / (BG) MexaH^Ha ycTofii-iiiBocT / (PL) Wytrzymalosc mechaniczna

(DE) erfültt/ (EN) complies / (CZ) Vyhovuje / (HR) zadovoijava / (HU) Megfelel / (Sl) Ustreza / (SK) Vyhovuje /
(RU) yflOBJieTBOpfieT / (UA) 3aflOB;jibHfle / (IT) Conforme / (RO) Conform / (BG) cbOTBeTCTsa / (PL) Spdnia

wymagania

,DE) Verhalten bei Beanspruchung durch Feuer von außen / External fire performance / (CZ) Choväni pn
mejsimu paääru / (HR) Otpomost kod vanjskog pozara / (HU) Külsö tüzzel kapcsolatos teljesitökepesseg /
'Sl) Odpornost pred zunanjim pozacom / (SK) Sprävanie sa pri vonkajsom poäari / (RU) PeaK4>ifl Ha oroHb
ki3BHe/(UA)PeaKi4iflHasoroHb3.iOBHi / (IT) Resistenza ai fuoco esterno / (RO) Performanta la foe exterior /
'BG] yCTOft4MBOCT npM Bb3HMKB3He Ha orbH/no?K3p OTBbH / (PL) Odpomosc na oddzialywanie ognii
;ewn?bznego

(DE) Entspricht den Anforderungen / (EN) deemed to satisly / (CZ) vyhovuje pozadavküm / (HR) zadovoljava /
(HU) Megfelel a követelmenyeknek / (Sl) zadostuje zahtevam / (SK) V sülade s poziadavkami / (RU)

CooTBercTByeT TpeÖOBaHMflM / (UA) Biflnoeiflae BiiuoraM / (IT) conforme ai requisiti / (RO) Respecta cerintele /
(BG) OTroeapfl Ha M3MCKsaHMflTa / (PL) Spelnia wymagania

(DE) Brandverhaiten / (EN) Reaction to fire / (CZ) Reakce na chen / (HR) Reakcija pri poaaru / (HU)
Füzveszelyessög (Tüzvedelmi osztäly A1-F) / (Sl) Odziv na ogenj / (SK) Reakcia na ohen / (RU) PeaxLim Ha

oroHb / (UA) PeaKL|ifl Ha BoroHb / (IT) Resistenza al fuoco / (RO) Reactia la foe / (BG) noBeflehiMe no BpeMe
Ha MsnmaHe / (PL) Reakcja na ogieh
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[DE) Wasserundurchlässigkeit / (EN) Water impermeability / (CZ) Prosäkavost / (HR) Vodonepropusnost /
(HU) Vizzäräs, vizhaüansäg / (Sl) Vodonepropustnost/ (SK) Nepriepustnost'/(RU) BQflOHenpoHiiL|aeMOCTh /
[UA) BoflOHenpoHMKHicTb / (IT) Impermeabilita all'acqua / (RO) Impermeabilitatea la apa / (BG)
BoflOHenponycKnMBOCT / (PL) Przesiqkliwosc

(DE) Anforderungsstufe 1, Prüfverfahren 2 / (EN) category 1 , test method 2 / (CZ) Kategorie 1, Zkusebni metoda 2
/ (HR) Zadovoljava Razred 1 , Ispitna metoda 2 / (HU) Kategoria 1, Vizsgälab- mödszer 2 / (Sl) Kategorija 1,

Metoda preiskusanja 2 / (SK) Kategorie 1, Sküsobnä metöda 2 /(RU) KaTeropMfl 1, MeTOfl TecTMpOBaHiin 2/
(UA) Kareropifl 1, cnoci6 TecTyeaHHfl 2 / (IT) Categoria 1, Metodo di prova 2 / (RO) Categoria 1 , Metoda de

incercare 2 / (BG) KaTeropMfl 1, MeTOfl Ha M3nm-BaHe 2 / (PL) Kategoria 1 , Metoda badania 2

g

(DE) Maße und Maßabweichungen / (EN) Dimensions and dimensional tolerances / (CZ) Rozmery a mezni
odchylky / (HR) Dimenzije i dozvoljeno odstupanje / (HU) Meretek es merettüresek / (Sl) Dimenzije in
dovoljena odstopanja / (SK) Dimenzije in dovoljena odstopanja / (RU) PaaMepbi M flonycTMMbie OTKJiOHeHK?
(UA) PoaMipM Ta flonycTMMi BiflXMneHH^i / (IT) Dimensioni e tolleranze / (RO) Dimensiuni si tolerantele

dimensionale / (BG) Maca H oTiinoHeHMfl OT MacaTa / (PL) Wymiary i odchylki wymiarowe

(DE) erfüllt/ (EN) complies / (CZ) Vyhovuje / (HR) zadovoljava / (HU) Megfeld / (Sl) Ustreza / (SK) Vyhovuje /
(RU) yflosneTBQpfieT / (UA) aafloeinbHfle / (IT) Conforme / (RO) Conform / (BG) cbOTBeTCToa / (PL) Spelnia

wymagania

;DE) Dauerhafb'gke'rt (Frostbeständig keit) / (EN) Durabiliti» (frost resistance) / (CZ) Mrazuvzdomost
[tn/anlivost] / (HR) Trajnost (o^ornost na smrzavanje) / (HU) Tartössäg / (Sl) Trajnost/ (SK) Mrazuvzdomosf
;1n/anlivost') / (RU) flojiroBe^iHOCTb (Mopo3oycToti4MBOCTb) / (UA) floeroBNHicTb (Mopo30CTidKicTb) / (IT)
Durabilitä / (RO) Durabilitatea / (BG) MpaaoycTO^MBOCT / (PL) Trwalosc (mrozoodpornasc)

(DE) Leistungsstufe l (150 Zyklen) / (EN) level 1 (150 cycles) / (CZ) Kategorie 1 (150 cyklü) / (HR) Razred 1 (150
ciklusa) / (HU) Teljesltmenyszint 1 (150dklus) /(SI) Kategorija (150 ciklov) / (SK) Kategorie 1 (150 cyklov) /
(RU) KaTeropHfl 1 (150 L^isyioa) / (UA) Kareropifl 1 (150 4MKJiiB) / (IT) Categoria 1 (150 ciclica) / (RO) Categoria 1,
Metoda de incercare 2 / (BG) KareropHfl 1, MeTofl Ha ManMTßaHe 2/(PL) Poziom 1 (150cykli)

:DE) Freisetzung von gefährlichen Stoffen / (EN) Release of regulated substances / (C2) Uvolnoväni
lebezpecnych lätek / (HR) Ispuätanje opasnih frkfari / (HU) Szabälyozott anyagok kiadäsa / (Sl) Oddajanje
ikodljivih snavi / (SK) Uvol'novanie nebezpecnych lätok / (RU) BbiflejieHiie onacHbix BeiuecTB / (UA)
iMflineHHs He6e3ne4HMX pe^oBMH / (IT) Rilasdo di sostanze regolamentate / (RO) Emisie de substante

•eglementate / (BG) OTßejiflHe Ha BpeflHM eMiictiii / (PL) Substancje niebezpieczne

(DE) Nicht zutreffend / (EN) not applicable / (CZ) Mevyhovuje / (HR) Ne sadräi / (HU) Nern alkalmazhatö / (Sl) Ni
sprejemljivo / (SK) Nevyhovujüci / (RU) He npjoCT^MMO / (UA) He aacrocoByeTbcfl / (IT) Non applicabile / (RO) Nu

se aplic^Bi?) He e npMJioHciiMo / (PL)NPD

:10) (DE) Die Leistung des Produkts entspricht der oben angeführten erklärten Leistung. / (EN) The performance of the product is in accordance wittyftie specification given above. / (CZ) Vlastnosti vyrobku jsou v souladu s vyse
jvedenou spedfikaci. / (HR) Svojstva proizvoda su u skladu s göre navedenom specifikadjom./(HU)Atermek megfelel a fentreszletezettteljesitrdenyn^k./(SI) Lastnosti proizvoda so sfdadne z zgoraj navedenimi specifikacijami, /
:SK) Vlastnosti vyrabku su v sülade s vyssie uvedenou specifikädou. / (RU) 3KcnnyaTaL(MoHHbie xapaKrepMcTMKM npoflyKTa cooTBeTceyioT yKa3^biM x^iaKTepMCTMKaM B cneu^^K.au.m Bbiiue/ (UA) CKcnnyaTayidHi xapaKrepMCTMKM
ipoflyxry BiflnoBiflauTb xapaKTepKCTMKaM BKa3aKMM B cneL(i4>iKaLiu Bv\u\e I (IT) La prestazione del pradotto e conforme alle prestazioni precec(^n1eme/te dichiarate. / (RO) Performanta produsului este In concordantä eu specificatiile

Je mai sus. / (BG) Cnem^mau,mja Ha npoflyKra OTroBapfl Ha fleiuiapvipaHaTa cnecM(t)MKaL|Mfl / (PL) Wlasciwosd uZytkowe wyrobu sq zgo^ne ze j|6ecyfikacj^ deklarowan^ powyzej
:5); (7); (8): (DE) Nicht zutreffend / (EN) Not applicable / (CZ) Nevyhovuje / (HR) Ne sadräi / (HU) Nern alkalmazhatö / (Sl) Ni sprejemljivo/ (SK) l^vyhovujüd / (RU) He npMMeHMMbi« / (UA) He aacTocoByCTbca / (IT) Non applicabile /|
:RO) Nu se aplicä / (BG) He e npMJioxMMO / (PL) NPD / /
(DE) Unterzeichnet für und im Namen des Herstellers van: / (EN) Signed for and on behalf of the manufacturer by: / (CZ) Podepsar
•eszeröl aläirö szemely: / (S1) Za proizvajalca in v njegovem imenu podpisal: / (SK) Podpisane v mene vyrobcu; / (RU) DoflnMcaHo

BMpoßHwa: / (IT) Firma per conto del produttore: / (RO) Semnat pentru sau in numele producätorului de: / (BG) noflnMC aa npoiia

Wien, 01.01.2023

'obce: / (HR) Za proizvodaca i u njegovo ime |o4)isa|p; / (HU) A gyärto neveben
renfl: / (UA) niflnMcalo Bifl/i^eHi Ta 33 flopyMeHHaM

/ (PL) W im^niu p|odu^ta podpisal(-a):
y^eu

yn npeflCTae

(DE)Nam*
M*noarunkda/(RU)

7

,v^ ,a
fohannMarchner,cio~~~~Steta^

rl (EN) Ham« and function / (CZ) Jmtno a funkce / (HR) this 1 funkcljt ! (I
l flojDKHOCTb / (UA) nplrxuc Tt nocafla / (IT) Nome » funzion^.t

(PL) Naniiäko i ttanowiäko

K

:lja/(3K)
tia;(BG)HM«Mn;1WKt



(DE) Mechanische Festigkeit / (EN) Mechanical resistance / (CZ) 
Mechanická odolnost / (HR) Mehanička otpornost / (HU) Mechanikai 

szilárdság, hajlító törőerő / (SI) Mehanska odpornost / (SK) Mechanická 
odolnosť  / (RU) Механическая прочность / (UA) Механічна міцність / (IT) 
Resistenze meccaniche / (RO) Rezistenta la rupere prin incovoiere / (BG) 

Механична устойчивост / (PL)  Wytrzymałość mechaniczna

(DE) erfüllt / (EN) complies / (CZ) Vyhovuje / (HR) zadovoljava / 
(HU) Megfelel  / (SI) Ustreza / (SK) Vyhovuje / (RU) 

удовлетворяет / (UA) задовільняє / (IT) Conforme / (RO) 
Conform / (BG) съответства / (PL) Spełnia wymagania

(DE) Verhalten bei Beanspruchung durch Feuer von außen / External fire 
performance / (CZ) Chování při vnějšímu požáru / (HR) Otpornost kod 

vanjskog požara   / (HU) Külső tűzzel kapcsolatos teljesítőképesség / (SI) 
Odpornost pred zunanjim požarom / (SK) Správanie sa pri vonkajšom požiari 

/  (RU) Реакция на огонь извне / (UA) Реакція на вогонь ззовні  / (IT) 
Resistenza al fuoco esterno / (RO) Performanța la foc exterior / (BG) 

Устойчивост при възникване на огън/пожар отвън / (PL) Odporność na 
oddziaływanie ognia zewnętrznego 

(DE) Entspricht den Anforderungen / (EN) deemed to satisfy / (CZ) 
vyhovuje požadavkům  / (HR) zadovoljava / (HU) Megfelel a 

követelményeknek    / (SI) zadostuje zahtevam  / (SK) V súlade s 
požiadavkami  / (RU) Соответствует требованиям  / (UA) 

Відповідає вимогам / (IT) conforme ai requisiti  / (RO) Respecta 
cerintele / (BG) Отговаря на изискванията / (PL) Spełnia 

wymagania

(DE) Brandverhalten / (EN) Reaction to fire / (CZ) Reakce na oheň / (HR) 
Reakcija pri požaru  / (HU) Tűzveszélyesség (Tűzvédelmi osztály A1-F) / (SI) 

Odziv na ogenj / (SK) Reakcia na oheň / (RU) Реакция на огонь / (UA) 
Реакція на вогонь / (IT) Resistenza al fuoco / (RO) Reactia la foc / (BG) 

Поведение по време на изпичане / (PL) Reakcja na ogień

A1 

(DE) Wasserundurchlässigkeit / (EN) Water impermeability / (CZ) 
Prosákavost / (HR) Vodonepropusnost / (HU) Vízzárás, vízhatlanság / (SI) 
Vodonepropustnost / (SK) Nepriepustnosť /(RU) Водонепроницаемость / 

(UA) Водонепроникність  / (IT) Impermeabilità all'acqua / (RO) 
Impermeabilitatea la apă / (BG) Водонепропускливост / (PL) Przesiąkliwość

(DE) Anforderungsstufe 1, Prüfverfahren 2 / (EN) category 1, test 
method 2 / (CZ) Kategorie 1, Zkušební metoda 2 / (HR) 

Zadovoljava Razred 1, Ispitna metoda 2  / (HU) Kategória 1, 
Vizsgálati módszer 2  / (SI) Kategorija 1, Metoda preiskušanja 2  / 
(SK) Kategórie 1, Skúšobná metóda 2  / (RU) Категория 1, метод 

тестирования 2 / (UA) Категорія 1, спосіб тестування 2 / (IT) 
Categoria 1, Metodo di prova 2 / (RO) Categoria 1, Metoda 2 / 

(BG) Степен на изискване на стандарта 1, Метод на изпитване 
2 / (PL) Kategoria 1, Metoda badania 2

(DE) Maße und Maßabweichungen / (EN) Dimensions and dimensional 
tolerances / (CZ) Rozměry a mezní odchylky / (HR) Dimenzije i dozvoljeno 
odstupanje / (HU) Méretek és mérettűrések / (SI) Dimenzije in dovoljena 
odstopanja / (SK) Dimenzije in dovoljena odstopanja /  (RU) Размеры и 
допустимые отклонения / (UA) Розміри та допустимі відхилення / (IT)  

Dimensioni e tolleranze / (RO) Dimensiuni si tolerantele dimensionale / (BG)  
Маса и отклонения от масата / (PL) Wymiary i odchyłki wymiarowe

(DE) erfüllt / (EN) complies / (CZ) Vyhovuje / (HR) zadovoljava / 
(HU) Megfelel  / (SI) Ustreza / (SK) Vyhovuje / (RU) 

удовлетворяет / (UA) задовільняє / (IT) Conforme / (RO) 
Conform / (BG) съответства / (PL) Spełnia wymagania

(DE) Dauerhaftigkeit (Frostbeständigkeit) / (EN) Durability (frost resistance) / 
(CZ) Mrazuvzdornost (trvanlivost) / (HR) Trajnost (otpornost na smrzavanje) 
/ (HU) Tartósság / (SI) Trajnost / (SK) Mrazuvzdornosť (trvanlivosť) / (RU) 
Долговечность (морозоустойчивость) / (UA)  Довговічність 
(морозостійкість) / (IT) Durabilità / (RO) Durabilitatea  (Rezistența la îngheț) 
/ (BG) Мразоустойчивост  / (PL) Trwałość (mrozoodporność)

(DE) Leistungsstufe 1 (150 Zyklen) / (EN) level 1 (150 cycles) / 
(CZ) Kategorie 1 (150 cyklů) / (HR) Razred 1 (150 ciklusa) / (HU)  
Teljesítményszint 1  (150 ciklus)   / (SI) Kategorija (150 ciklov)  / 
(SK) Kategórie 1 (150 cyklov)   /  (RU) Категория 1 (150 циклов) / 
(UA) Категорія 1 (150 циклів) / (IT) Categoria 1 (150 ciclica) / 
(RO) Nivelul 1 (150 cicluri) / (BG) Дълготрайност 1 (150 цикли) / 
(PL) Poziom 1 (150 cykli)

(DE) Freisetzung von gefährlichen Stoffen / (EN)  Release of regulated 
substances / (CZ) Uvolňování nebezpečných látek / (HR) Ispuštanje opasnih 
tvari / (HU) Szabályozott anyagok kiadása / (SI)  Oddajanje škodljivih  snovi / 

(SK) Uvoľňovanie nebezpečných látok /  (RU) Выделение опасных 
веществ / (UA)  Виділення небезпечних речовин / (IT) Rilascio di sostanze 
regolamentate / (RO) Emisie de substanțe reglementate / (BG) Отделяне на 

вредни емисии / (PL) Substancje niebezpieczne

(DE) Nicht zutreffend / (EN) not applicable / (CZ) Nevyhovuje / 
(HR) Ne sadrži  / (HU) Nem alkalmazható / (SI) Ni sprejemljivo / 

(SK) Nevyhovujúci / (RU) Не применимо / (UA) Не 
застосовується / (IT) Non applicabile / (RO) Nu se aplică / (BG) 

Не е приложимо / (PL) NPD
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(DE) Dach- und Formziegel / (EN) Clay roofing tiles and fittings / (CZ) Pálené střešní tašky a tvarovky / (HR) Glineni crijep i pomoćni dijelovi / 

(HU) Égetett agyag tető- és kiegészítőcserepek / (SI) Opečni strešniki in dodatni elementi / (SK) Pálené škridly a tvarovky / (RU) Керамическая 
черепица и комплектующие / (UA) Керамічна черепиця та комплектуючі / (IT) Tegole in cotto e accessori / (RO) Țigle și accesorii din argilă 
arsă folosite pentru învelitori de acoperiș / (BG) Глинени покривни керемиди и допълнителни елементи / (PL) Dachówki i kształtki dachowe 

ceramiczne

Nr / No / Číslo / Broj / Száma /  Številka / Číslo / Номер / Номер / Codice / Număr / Номер / Numer.: DoP-1552-07-00-1222

EN 1304:2005

(3) (DE) Dachdeckungen und Außenwandbekleidungen / (EN) Roof coverings and external wall cladding / (CZ) Střešní krytiny a vnější obklady 
stěn / (HR) Pokrivanje krovova i oblaganje vanjskih zidova / (HU) Tetőfedések és külső falburkolatok / (SI)  Strešne kritine, zunanje zidne obloge / 

(SK) Strešné krytiny a vonkajšie obklady stien /  (RU) Кровельные покрытия, а также наружных стен / (UA) Дахове покриття та зовнішнє 
покриття стін / (IT) Coperture e rivestimenti per facciate esterne / (RO) Învelitori de acoperiș și placări de pereți exteriori / (BG) Покривни 

покрития и фасадни елементи / (PL) Pokrycia dachów pochyłych i zewnętrzne okładziny ścienne


